RV 5.58
rsi: Syavasva atreya; devata: marudgana; chanda: tristup
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Analysis of RV 5.58
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tdm u nindm tavisimantam esam stusé ganam marutam navyasinam
ya aslasva amavad vahanta utésire amrtasya svarajah 5.058.01

Now will I affirm that puissant host of these Thought-gods full of the newborn
expression whose horses are swift and they carry strength in their chariots; they
have self-rule, they have mastered Immortality. (1)

Interpretation.
“That host indeed I affirm today, which is holding the power of the self, the host

of these Maruts, newly born, who move violently having swift horses, for they
are the Lords of Immortality, independent in their movement.”

Vocabulary:
tavisimat, mfn. strong , violentRV. v , 58 , 1.

amavat, mfn. /mpetuous, violent, strong RV.; ind. impetuouslyRV. v , 58 , 1.
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tvesam ganam tavasam khadihastam
dhdnivratam mayinam dativaram
mayobhuvo yé amita mahitva

vandasva vipra tuviradhaso nin 5.058.02

They are a strong host blazing with light, who wear sharp bracelets on their
hands and all whose actions are a rushing speed and they have creative
knowledge and are givers of desirable boons, for they are immeasurable in their
vastness and creators of beatitude; O mind illumined, adore these divine powers
who have many riches for thee. (2)

Interpretation.
“Strong host of flaming powers are they, whose hands are ornamented with

shining rings, whose law is just to roar and rush with speed and power, who thus
possess the knowledge of creation, happy to give, whose being is to be in the
Bliss, immeasurable by their greatness! Them you adore, O priest ecstatic, the
powers of the soul with manifold realizations!”

Vocabulary:
dhunivrata, mfn. roaring habitually ib.

dativara mfn. /iking to giveRV. i , 167 , 8;iii, 51 ,9; v, 58, 2.

khadihasta, mfn. having the hands ornamented with bracelets or rings (said of the
Maruts) , v, 58, 2.

mahitva id. ind. by greatness RV.
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a vo yantu udavahaso adya

vrstim yé visve maruto junanti

ayam yo agnir marutah samiddha

etam jusadhvam kavayo yuvanah 5.058.03

Let them come to you today bearing heaven’s waters, all these Thought-powers
that speed the rain of its abundance. O Thought-powers, behold here the
flaming god high-kindled, cleave to him, O seers who are young for ever. (3)

Interpretation:
“May all these Maruts come today to you, [O people], bringing heavenly waters,

pressing forward the Rain of Heaven in their rushing movement!
It is He, perfectly kindled Godhead Agni, O Maruts, in him you take delight, O
Poets, O Youth of Heaven!”

Vocabulary:

udavaha, m. bringing waterRV.i,38,9; v, 58, 3 (said of the Maruts) AV. xviii , 2,
22.

ju, (cf. jinv) , 1A.,9.P.javate, junati; to press forwards, hurry on, be quick RV. iii , 33
, 1; SBr. X, to impel quickly , urge or drive on , incite RV. TS. vi
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ylyam rajanam iriyam janaya
vibhvatastam janayatha yajatrah

yusmad eti mustiha bahujito

yusmad sadasvo marutah suvirah 5.058.04

It is you, O powers of the sacrifice, that bring to birth for man the King of the
great impulsions; your is® this Fighter who speeds forth his arms and smites with
his clenched hands, yours, O Thought-powers, this master of hero-powers and
excellent swiftnesses. (4)

Interpretation.

A\

Vocabulary:
irya, mfn. active , powerful , energetical: N. of Plsan and of the Asvins; instigating,

destroying enemies [Say.]; a lord RV. AV.
vibhvatasta, mfn. cut out or furnished by a skilful artificer, very perfect or handsome RV.

' Sri Aurobindo wrote “comes” (for eti) here, but did not work it into his sentence (Ed.)



mustihan, mfn. striking with the fist, fighting hand to hand RV. AV.
bahujuta, mfn. quick with the arm RV.
sadasva, m. @ good horse, mfn. possessing good horse RV.
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ara ivéd acarama aheva

pra-pra jayante akava mahobhih

préneh putra upamaso rabhisthah

svaya matya marutah sdm mimiksuh 5.058.05

Those who moved not become like whirling spokes, those who were limited in
knowledge are born like the days into ever greater vastnesses; for the Thought-
powers, highest and most rapturous sons of the many-hued Mother, by the force
of their own thinking have rained down their bounty. (5)

Interpretation:
"By [their] greatnesses which grow for ever greater, those who could not move

become like rays (or spokes in running wheel), and those who had no knowledge
were born like days of light in their braking forward!

The sons of Prishni, most excellent and violent, by their own Thought Maruts
could bring down heavenly waters full of their bounty!”

Vocabulary:
acarama, mfn. not last, not least, said of the Maruts RV. v, 58 , 5.

mimiks, (prob. Desid. from a lost mi$, contained in misra and misla; but referred by
others to mih g.v. ; only pr. mimiksati, fo mix (A. intrans.) , mingle with (instr.), prepare
(an oblation of Soma &c.) RV. VS. Br.

myaks, cl. 1. P. myaksati (pf. mimiksuh, -ksire) , to be fixed or situated in (loc.) , rest
firmly RV.; to be present , existib.

upama, mfn. uppermost , highest, most excellent , eminent , best RV. AV.; nearest, next,
first RV. Nigh.

rabhistha, mfn. most violent or impetuous or strong RV. VS.
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yat prayasista prsatibhir asvair

vilupavibhir maruto rathebhih

ksoddanta apo rinaté vanani

avosriyo vrsabhah krandatu dyauh 5.058.06

When ye have gone forcefully forward, O Thought-powers, with your dappled
deer for coursers and he strong galloping of your chariots, the floods of heaven



shall flow in their channels, earth’s pleasant growths shall be set in movement,
and let Heaven too like a shining Bull (rainer luminous) thunder out its cry upon
us. (6)

Interpretation:

“When you moved forward in your strong wheeled chariots, O Maruts, with
dappled deer for the horses, then you made agitated waters of heaven, setting
to motion the growths of all delight here! May All-conceiving Heaven like a

'II

luminous Bull cry down to us with Thunder of his Lightning!

Vocabulary:

vilu, mf(-dvi)n. strong , firm , hard RV. VS.

vilu-pavi, mfn. having strong tires (as the Maruts) ib.

ksud, 1. P., to strike against, shake RV. vii , 85, 1 (Naigh. ii , 14); A. to move , be
agitated or shakenRV. v , 58 , 6;

M, 9. P. A.; 4. P. (Dhaltup. xxvi , 29), fo release, set free , let goRV.; to sever , detach
from (abl.) ib.; (A.) to be shattered or dissolved , melt, become fluid , drop , flow RV.
usriya, mfn. reddish , bright (said of a cow and bull) RV.; m. a bul/RV.; (3) f. light,
brightness a cow RV. AV.; any product of the cow (as milk) RV. AV.
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prathista yaman prthivicid esam

bharteva garbham suvam ic chavo dhuh
vatan hi aévan dhuri ayuyujré

varsam svédam cakrire rudriyasah 5.058.07

In their passage our wide earth becomes more vast to us, and their desire like a
husband places in her its own child; our life-currents they join to the yoke for
their horses; they have made their rain as if the sweat of their toil, these sons of
the Violent One. (7)

Interpretation.

“Vast Earth becomes in their movement, as if a husband placing his own
offspring they thus establish their own here.

They yoke the vital forces to our burden, the sons of Rudra, making the rain with
their own toiling energy and sweat.”

Vocabulary:
prath, A. (Dhatup. xix , 3), fo spread , extend (intrans. ; P. trans. and intrans.), become

larger or wider , increase RV. &c. &c.

$avas, n. (orig. “swelling , increase') strength, power, might , superiority , prowess ,
valour , heroism RV. AV.

icchu, mfn. wishing , desiring (with acc. or inf.)

sveda, m. sweating, perspiring, sweat, perspiration (pl. " drops of perspiration "") RV.
&c. &c. warm vapour, steam (see comp.)
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hayé naro maruto mrlata nas
tavimaghaso amrta ftajfiah

satyasrutah - kdvayo yuvano
brhadgirayo brhad uksamanah 5.058.08

Ho! ye divine souls, Thought-powers, of the many plenitudes give us bliss,
Immortals and Knowers of the Truth and Right, Seers ever young whose inspired
hearing listens to the Truth; and your words express its Vastness and that
Vastness is the rain of your diffusion. (8)

Interpretation.
"0 you hero souls, O Maruts, be kind to us, O Immortals, who know the Truth of

this Manifestation, rtgjAah, with many greatnesses to come, tuvimaghasah!
O Youth eternal, O Inspired Poets who listen to the Truth, voicing its Vastness
diffusing it into [the growing being of the God].”

Vocabulary:

haye, ind. an exclamation (‘O , ho!’) RV. SBr. Gobh.

tuvi- (tu) = bahu Naigh. iii , 1

brhadgiri, mfn. (prob.) calling or shouting loudly (the Maruts) RV.

uksan, m. an ox or bull (as impregnating the flock ; in the Veda especially as drawing the
chariot of Ushas or dawn) RV. AV. TS. MBh. Kum. &c.; N. of the Soma (as sprinkling or
scattering small drops); of the Maruts; of the sun and Agni RV.



